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Lo TSÂNO È LO ROZÎ
Constant Dumard, dit Pierro Terpenaz (VD)

Lo tsâno on dzo l'a de au rozî :
- On croûyio petioû-z-ozî
Que su ta tîta s'è aguellhi
Tèfâ clliennâ lo cotson.
On bocounet de bizoton
Que fâ l'îguie budzî
Assebin te fâ brinnâ
Quemet la quiva à-n-on tsa
Mè su quemet on râ
Que quémandé tré to, su drâ;
Rin ne me pau, ni dzoran ni bize,
Puon sofflliâ à lau guyize.
Se pè bounheu t'avai ètâfé
Dezo mon tâ, na pâ au revon dau lé
Te sarâ bin mî à la chotta.
Te vâyo praufère la potta
Quan l'oûvra soffllie, poûrro rozî,
Vretâblliamin te fâ pedyî !»

L'auteur est de Forel/Lavaux. La fable,
traduite en 1964, est tirée de «Trinte-sî
poézîde La Fontaine in vîllhopatois dau
Dzorat». Son patois est celui de son
hameau et il utilise sa graphie personnelle.

- Su rido benéze, Monchu lo tsâno,
Vo-z-îte on rido boun'hommo
Cin me fâ dau bin au quieu
Quan vo plliorâ su mè malheu :
Ma n'aussi pâ tru couzon,
Quan l'oûvra soffllie, mon cotson
Sè cllienne ma jamén'a trossâ.
Vo tanqu'ora, su bin d'accoî,
L'oûvra ne vo-z-a rin pu,
Vo-z-îte vretâblliamin on to du

Ma... Ma. ..Ate que que to-t-assetoû

Qu'on-n-ouvra dau diâbllio s'è
messa à sofflliâ

Que l'îre èpuaîrau ; binstoû
Lo rozî sè clienne tanqu'inque bâ.
Lo tsâno l'è adîdrâ,
Drâ quemet on bî râ.
Ma l'oûvra soffllie adî mè,
Ye tonne, grâle, simbllie que l'è né

Adîpî, adan lo tsâno l'è tré.
Crâ. ..ate que lo étaî
Inque bâ, lè racene in l'ai.
Li que totsîve lè-z-ètâle
Vau rin mé que pofére dai-z-ètalle.
Li que quemandâve tré to
Ci gran blliagueu l'è à tsavon ro.

Alain Morisod a revêtu l'habit de

Farinet, le 5 avril 2009.
Photo J.-C. Campion.
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